
VNU JOURNAL OF FOREIGN STUDIES, VOL. 41, NO. 2 (2025) 105 

 

VIETNAMESE AS A HERITAGE LANGUAGE  

IN TAIWAN (CHINA): OPPORTUNITIES AND CHALLENGES 

Vu Le Toan Khoa 

The Saigon International University,  

8C Tong Huu Dinh Street, Thao Dien Ward, Thu Duc City, Ho Chi Minh City, Vietnam 

 

Received 19 August 2024 

Revised 01 April 2025; Accepted 18 April 2025 

 

Abstract: The rapid development of trade and investment relations between Vietnam and 

Taiwan (China) has encouraged migration flows from Vietnam to Taiwan (China), and vice versa. 

According to statistics from Taiwan’s Immigration Agency in June 2024, the number of Vietnamese 

new resident families in Taiwan (China) is rapidly increasing, leading to a rise in second-generation 

children with either a Vietnamese father or mother. Through in-depth interviews with 10 Vietnamese 

new immigrants and 17 students who are second-generation children of Vietnamese new immigrants, 

this study explores the use, maintenance, and development of the Vietnamese heritage language in 

Vietnamese-Taiwanese multicultural families. Recommendations will be made to support the 

development and preservation of the Vietnamese heritage language in Taiwan (China). 
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Tóm tắt: Sự phát triển nhanh chóng trong quan hệ giao thương và đầu tư giữa Việt Nam và Đài 

Loan (Trung Quốc) đã thúc đẩy dòng người di cư từ Việt Nam sang Đài Loan (Trung Quốc), và ngược 

lại. Theo số liệu thống kê của Sở Di trú Đài Loan (Trung Quốc) vào tháng 6 năm 2024, các gia đình cư 

dân mới người Việt đang gia tăng nhanh chóng tại Đài Loan (Trung Quốc), dẫn đến sự gia tăng số lượng 

cư dân thế hệ hai có cha hay mẹ là người Việt. Bằng phương pháp phỏng vấn sâu với 10 cư dân mới 

người Việt và 17 em là cư dân thế hệ hai của các gia đình cư mới người Việt, nghiên cứu này tìm hiểu 

việc sử dụng, duy trì và phát triển “ngôn ngữ di sản” tiếng Việt tại các gia đình đa văn hóa Đài - Việt, 

từ đó đưa ra các kiến nghị nhằm phát triển và bảo tồn “ngôn ngữ di sản” tiếng Việt tại Đài Loan (Trung 

Quốc). 

Từ khóa: cư dân mới, Đài Loan (Trung Quốc), ngôn ngữ di sản, Việt Nam 

1. Đặt vấn đề 

Vào cuối những năm 1970 và đầu những năm 1980, Đài Loan (Trung Quốc) đã thực 

hiện một loạt chính sách khuyến khích đầu tư kinh tế vào khu vực Đông Nam Á (Wang, 2001). 

Chính sách Đổi mới của Việt Nam vào năm 1986 đã thúc đẩy quá trình công nghiệp hóa nhanh 

chóng và đưa Việt Nam hội nhập vào nền kinh tế toàn cầu (Kokko, 1998). Điều này đã thu hút 

một lượng lớn các nhà đầu tư nước ngoài, trong đó, Đài Loan (Trung Quốc) luôn đứng đầu 

trong danh sách các nhà đầu tư lớn tại Việt Nam. Sự phát triển này không chỉ mang lại cơ hội 

kinh tế mà còn thúc đẩy dòng người di cư từ Đài Loan (Trung Quốc) sang Việt Nam, và ngược 

lại. Các công ty mai mối chuyên về cô dâu Đông Nam Á cũng phát triển mạnh mẽ tại khu vực 

này (Yeh et al., 2015). Kết quả là có nhiều người di cư từ Đông Nam Á sang Đài Loan (Trung 

Quốc) thông qua con đường hôn nhân (Yeh et al., 2015). 

Theo thống kê của Sở Di trú Đài Loan (Trung Quốc) vào tháng 6 năm 2024, có 598.632 

cô dâu người nước ngoài sống tại Đài Loan (Trung Quốc), trong đó, 35,49% đến từ các nước 

Đông Nam Á. Trong số này, có 118.489 cô dâu Việt Nam (cư dân mới người Việt), chiếm 

19,79% (Thống kê Sở Di trú Đài Loan, 2024). Làn sóng di cư kết hôn gia tăng nhanh chóng tại 

Đài Loan (Trung Quốc) đã nhanh chóng dẫn đến sự gia tăng số lượng trẻ em Đài Loan (Trung 

Quốc) có cha hay mẹ là người nước ngoài (cư dân thế hệ thứ hai). Trong năm học 2022, tổng 

số học sinh là cư dân thế hệ thứ hai của các gia đình cư dân mới tại các cấp học là 285.000 em, 

chiếm 7% tổng số học sinh ở Đài Loan (Trung Quốc) (Cục Thống kê Đài Loan, 2022). 

Sự hiện diện của cộng đồng người Việt tại Đài Loan (Trung Quốc) không chỉ có ý nghĩa 

về mặt dân số mà còn tạo ra ảnh hưởng quan trọng đối với văn hóa và ngôn ngữ. Ngôn ngữ mà 

cộng đồng người Việt sử dụng tại Đài Loan (Trung Quốc) được gắn nhãn là “ngôn ngữ của cư 

dân mới” hay “ngôn ngữ di sản” và được coi là "tiếng mẹ đẻ" của con cái họ. Điều này thể hiện 
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vai trò quan trọng của tiếng Việt trong việc duy trì bản sắc văn hóa và ngôn ngữ của cư dân mới 

người Việt tại Đài Loan (Trung Quốc).  

Vào năm 2009, khi đến Đài Loan (Trung Quốc) học tập và sinh sống, tôi có cơ hội tiếp 

xúc với các gia đình cư dân mới người Việt. Tuy nhiên, khi tiếp xúc với họ, tôi phát hiện họ 

hầu như ít hoặc không sử dụng tiếng Việt để giao tiếp với con cái họ. Khi được hỏi vì sao không 

nói tiếng Việt với con, họ cho rằng các em còn nhỏ nên để các em tập trung học tiếng Trung, 

tuy nhiên, theo tôi được biết, khi đó gia đình bên chồng không muốn họ nói hay dạy tiếng Việt 

cho các em. Điều này được minh chứng khi tôi dạy tiếng Việt tại trường đại học tại Đài Loan 

(Trung Quốc), đa số cư dân thế hệ thứ hai của các gia đình cư dân mới người Việt nghe và nói 

tiếng Việt rất hạn chế, nhiều em không biết đọc và viết chữ Việt. Tuy nhiên, những năm gần 

đây, số lượng các em học sinh cư dân thế hệ thứ hai trong gia đình cư dân mới người Việt biết 

tiếng Việt có sự gia tăng tích cực. Điều gì đã dẫn đến sự thay đổi này là một trong những vấn 

đề mà bài nghiên cứu đi sâu vào nghiên cứu. 

Trong phạm vi bài nghiên cứu này, nhằm giúp đối chiếu chính xác các dữ liệu phỏng 

vấn, người nghiên cứu đã tiến hành phỏng vấn sâu 17 em sinh viên, là những người được sinh 

ra trong các gia đình đa văn hóa có cha là người Đài Loan (Trung Quốc), mẹ là người Việt Nam 

và 10 cư dân mới người Việt. Họ hoàn toàn độc lập với nhau, không có mối quan hệ gia đình. 

Bài nghiên cứu chủ yếu tìm hiểu vấn đề sử dụng ngôn ngữ tiếng Việt của các em, cũng như sự 

phát triển và thách thức trong việc duy trì tiếng Việt trong các gia đình này. Các bà mẹ cư dân 

mới người Việt nhận thức như thế nào về giáo dục “ngôn ngữ di sản” tiếng Việt cho con em 

họ? Nhận thức về giáo dục “ngôn ngữ di sản” tiếng Việt cho con họ có thay đổi theo thời gian? 

Chính sách giáo dục “ngôn ngữ cư dân mới/ngôn ngữ di sản” có ảnh hưởng thế nào đến nhận 

thức của các bà mẹ nhập cư người Việt? Qua đó, bài nghiên cứu đặt vấn đề phát triển và bảo 

tồn tiếng Việt như một “ngôn ngữ di sản” tại Đài Loan (Trung Quốc).  

2. Cơ sở lý thuyết 

2.1. “Ngôn ngữ di sản” và “người học ngôn ngữ di sản”  

Thuật ngữ “ngôn ngữ di sản” được sử dụng để xác định các ngôn ngữ khác ngoài ngôn 

ngữ chính (hoặc các ngôn ngữ) trong một bối cảnh xã hội nhất định (Kelleher, 2010a). Fishman 

(2001) định nghĩa thuật ngữ "ngôn ngữ di sản" tại Hoa Kỳ là được sử dụng để chỉ các ngôn ngữ 

của người nhập cư, ngôn ngữ bản địa, và ngôn ngữ thuộc địa. Yeh et al. (2015) cho rằng “ngôn 

ngữ di sản” thường là ngôn ngữ được học ở nhà nhưng không được sử dụng rộng rãi trong xã 

hội nói chung, ví dụ ở Hoa Kỳ, tiếng Anh là ngôn ngữ chính thống trên thực tế (không phải là 

ngôn ngữ “chính thức”, nhưng là ngôn ngữ chính được sử dụng trong chính phủ, giáo dục và 

giao tiếp công cộng); do đó, bất kỳ ngôn ngữ nào khác ngoài tiếng Anh đều có thể được coi là 

“ngôn ngữ di sản” đối với những người nói ngôn ngữ đó (Kelleher, 2010a).  

Ngoài ra, Yeh et al. (2015) cho rằng “ngôn ngữ di sản” để chỉ ngôn ngữ của cha mẹ là 

người nhập cư trong gia đình kết hôn xuyên quốc gia. Trong khi cha mẹ vẫn nói ngôn ngữ mẹ 

đẻ của họ, hoặc “ngôn ngữ di sản” ở nhà và trong bối cảnh riêng tư, con cái của họ có thể đã 

trở nên quen thuộc hơn với các ngôn ngữ chính, hoặc ngôn ngữ bản địa, được sử dụng trong 

các xã hội nơi họ sinh sống. Vì vậy, “ngôn ngữ di sản” không thể có được vị thế ngang bằng 

với ngôn ngữ bản địa, vì “ngôn ngữ di sản” được một nhóm người tương đối nhỏ sử dụng và 

nó có tiện ích hạn chế trong xã hội lớn hơn (Yeh et al., 2015). Ngoài ra, khi ngôn ngữ bản địa 

là ngôn ngữ duy nhất được xã hội chính thống hỗ trợ, việc học “ngôn ngữ di sản” có thể phụ 

thuộc rất nhiều vào mạng lưới gia đình (Park, 2007). Điều này cũng có nghĩa là nếu các thế hệ 

trẻ không nhận thức được tầm quan trọng của “ngôn ngữ di sản” hoặc không có điều kiện học 



VNU JOURNAL OF FOREIGN STUDIES, VOL. 41, NO. 2 (2025) 108 

tập và thực hành ngôn ngữ này, nó sẽ dần bị lãng quên. 

“Ngôn ngữ di sản” đóng vai trò quan trọng trong việc duy trì và truyền tải bản sắc văn 

hóa qua các thế hệ. Trong các gia đình nhập cư, đặc biệt là các gia đình có cha mẹ từ các quốc 

gia khác nhau, “ngôn ngữ di sản” thường là cầu nối giúp trẻ em hiểu và tiếp nhận di sản văn 

hóa của cha mẹ. Việc sử dụng ngôn ngữ này trong gia đình không chỉ giúp duy trì sự kết nối 

với nguồn gốc dân tộc mà còn giúp trẻ em phát triển khả năng ngôn ngữ đa dạng. Tuy nhiên, 

trong môi trường xã hội nơi mà ngôn ngữ chính chiếm ưu thế, việc duy trì “ngôn ngữ di sản” 

trở thành một thách thức. Trẻ em thường cảm thấy áp lực để hòa nhập với xã hội và do đó, có 

xu hướng sử dụng ngôn ngữ chính nhiều hơn. Do đó, việc duy trì và phát triển “ngôn ngữ di 

sản” của họ thường không được xã hội và cộng đồng quan tâm nhiều (Chen & Kim, 2016). 

Valdés (2000) xác định “người học ngôn ngữ di sản” là một người được nuôi dưỡng 

trong một gia đình sử dụng ngôn ngữ không phải tiếng Anh, nói hoặc ít nhất là hiểu ngôn ngữ 

đó và ở một mức độ nào đó có khả năng song ngữ, bao gồm ngôn ngữ đó và tiếng Anh. Ngoài 

ra, Kelleher (2010b) cho rằng “người học ngôn ngữ di sản” được dùng để mô tả một người học 

một ngôn ngữ có trình độ thành thạo hoặc có mối liên hệ văn hóa với ngôn ngữ đó. Tuy nhiên, 

cũng giống như có nhiều loại “ngôn ngữ di sản” khác nhau, cũng có nhiều loại người học “ngôn 

ngữ di sản” khác nhau. He (2012) nhấn mạnh rằng việc học “ngôn ngữ di sản” diễn ra trong 

một bối cảnh phức tạp, nơi người học không chỉ bị ảnh hưởng bởi các yếu tố thực dụng như cơ 

hội nghề nghiệp hay lợi ích kinh tế, mà còn bởi những giá trị văn hóa và tình cảm sâu sắc gắn 

liền với ngôn ngữ. 

Tại Đài Loan (Trung Quốc), “ngôn ngữ di sản” không chỉ là phương tiện giao tiếp mà 

còn là cầu nối văn hóa giữa cộng đồng người di cư và xã hội bản địa. Một trong những “ngôn 

ngữ di sản” đang ngày càng được chú ý tại Đài Loan (Trung Quốc) là tiếng Việt, khi mà cộng 

đồng người Việt tại đây đang không ngừng lớn mạnh và khẳng định vị thế của mình trong xã 

hội Đài Loan (Trung Quốc), vì thế, vấn đề bảo tồn và phát triển tiếng Việt như một “ngôn ngữ 

di sản” ngày càng trở nên cấp thiết. Tuy nhiên, hiện nay đa số các bài nghiên cứu chủ yếu tập 

trung vào thảo luận về việc học tiếng Việt như một “ngôn ngữ di sản”, động cơ học tiếng Việt, 

hiện trạng dạy và học tiếng Việt tại Đài Loan (Trung Quốc) (Yeh et al., 2015; Hong, 2018; 

Phung, 2021; Zhen, 2022), chưa chú trọng nghiên cứu tiếng Việt như là một “di sản ngôn ngữ” 

và đưa ra các giải pháp bảo tồn và phát triển tiếng Việt tại Đài Loan (Trung Quốc). Trong bối 

cảnh đó, nghiên cứu về tiếng Việt như một “ngôn ngữ di sản” tại Đài Loan (Trung Quốc), không 

chỉ có ý nghĩa về mặt học thuật mà còn mang giá trị thực tiễn cao. Nghiên cứu này nhằm khám 

phá những thách thức và cơ hội trong việc bảo tồn tiếng Việt tại Đài Loan (Trung Quốc), từ đó, 

đưa ra những khuyến nghị giúp cộng đồng người Việt và các nhà hoạch định chính sách có thể 

bảo vệ và phát triển “ngôn ngữ di sản” này một cách hiệu quả hơn. 

2.2. Vai trò của Chính phủ Đài Loan (Trung Quốc) trong giáo dục “ngôn ngữ cư dân mới” 

cho con em cư dân mới 

Annamalai (2002) cho rằng đối mặt với hiện tượng xã hội đa ngôn ngữ, chính sách ngôn 

ngữ của chính phủ có thể chia thành ba loại chính: loại bỏ ngôn ngữ, khoan dung hoặc thúc đẩy. 

Nói cách khác, nếu chính phủ muốn loại bỏ ngôn ngữ của một nhóm dân tộc nào đó, họ sẽ tìm 

cách khiến nhóm dân tộc đó cảm thấy ngôn ngữ mẹ đẻ của mình là một gánh nặng, từ đó, buộc 

họ phải từ bỏ ngôn ngữ của mình.Về khoan dung ngôn ngữ, chính phủ sẽ khoan dung cho sự 

đa dạng ngôn ngữ hiện có mà không can thiệp vào việc sử dụng ngôn ngữ của các dân tộc thiểu 

số trong không gian cá nhân. Về thúc đẩy ngôn ngữ, chính phủ phải ít nhất tìm cách giảm bớt 

hoặc loại bỏ một số yếu tố khiến ngôn ngữ của các dân tộc thiểu số biến mất, khuyến khích việc 

sử dụng đa ngôn ngữ trong không gian cá nhân, đồng thời phải đảm bảo rằng các dân tộc thiểu 
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số không bị phân biệt đối xử khi sử dụng ngôn ngữ mẹ đẻ trong các tình huống công khai. Việc 

sử dụng không phân biệt đối xử không nhất thiết là sử dụng bình đẳng, nhưng cho phép sử dụng 

nhiều ngôn ngữ.  

Cùng với xu hướng quốc tế hóa toàn cầu, Đài Loan (Trung Quốc) đã bước vào một xã 

hội đa văn hóa, nơi những cư dân mới từ các quốc gia khác nhau đã trở thành một thành viên 

của xã hội Đài Loan (Trung Quốc), làm phong phú thêm nền văn hóa bản địa. Để đáp ứng sự 

thay đổi trong cấu trúc xã hội, chính sách giáo dục của Đài Loan (Trung Quốc) cũng dần được 

khởi động, trở thành động lực thúc đẩy năng lực cạnh tranh đa dạng cho con em cư dân mới. 

Từ năm học 2010, Bộ Giáo dục Đài Loan (Trung Quốc) đã bắt đầu lập ngân sách để hỗ 

trợ các trường mở các khóa học “truyền thừa ngôn ngữ di sản”, khuyến khích con em của các cư 

dân mới học “ngôn ngữ di sản” và văn hóa của quê hương mẹ đẻ, từ đó, nâng cao sự tự nhận thức 

của con em cư dân mới (Bộ Giáo dục Đài Loan, 2015). Để phối hợp với chính sách Hướng Nam 

mới của Chính phủ, Bộ Giáo dục Đài Loan (Trung Quốc) đã đưa ra quy định, từ năm học 2019 

trở đi, “ngôn ngữ di sản” của cư dân mới được đưa vào lĩnh vực giảng dạy ngôn ngữ ở trường 

tiểu học, học sinh có thể chọn học một trong các ngôn ngữ bản địa hoặc “ngôn ngữ di sản” của 

cư dân mới. Ở cấp trung học cơ sở và trung học phổ thông, “ngôn ngữ di sản” của cư dân mới 

được tích hợp vào chương trình học linh hoạt và có thể được chọn là môn ngoại ngữ thứ hai 

(Taiwan Today, 2019). Điều đó cho thấy chính sách “ngôn ngữ di sản” của Đài Loan  (Trung 

Quốc) là một nỗ lực quan trọng nhằm thúc đẩy sự đa dạng ngôn ngữ và văn hóa trong bối cảnh 

toàn cầu hóa, đồng thời thể hiện chính sách ngôn ngữ khoan dung và phát triển ngôn ngữ đa dạng 

trong xã hội Đài Loan (Trung Quốc). Với những chính sách đó, có thực sự thúc đẩy phát triển 

“ngôn ngữ di sản” của cư dân mới nói chung, hay tiếng Việt nói riêng tại Đài Loan (Trung Quốc) 

hay không? Đây cũng là một trong những vấn đề trọng tâm của bài nghiên cứu này. 

3. Phương pháp nghiên cứu 

Nghiên cứu này được thực hiện từ tháng 3 năm 2023 đến tháng 7 năm 2024. Người 

nghiên cứu đã thực hiện phỏng vấn sâu với 17 sinh viên thế hệ thứ hai của gia đình cư dân mới 

người Việt (10 nữ và 7 nam) đang theo học tiếng Việt tại hai trường đại học CN và đại học CH, 

Đài Loan (Trung Quốc). 17 sinh viên (gọi tắt là SV) này đang học tiếng Việt được 1-3 năm. 

Các sinh viên này có độ tuổi từ 18 đến 23. Ngoài ra, người nghiên cứu cũng phỏng vấn sâu 10 

cư dân mới người Việt (gọi tắt là CD). Họ hiện nay đang sinh sống tại Đài Loan (Trung Quốc) 

(Pu Li, Đài Trung, Tân Bắc) trên 15 năm. Gia đình họ có 2-3 con, độ tuổi của họ từ 41-52. 

Người nghiên cứu đã học tập, giảng dạy tiếng Việt và sinh sống tại Đài Loan (Trung 

Quốc) hơn 10 năm, sử dụng thành thạo tiếng Việt và tiếng Trung. Do đó, người nghiên cứu sử 

dụng tiếng Việt khi phỏng vấn các cư dân mới người Việt, và sử dụng tiếng Việt và tiếng Trung 

khi phỏng vấn các sinh viên. Mục đích của việc sử dụng tiếng Việt khi phỏng vấn các em là nhằm 

tìm hiểu trình độ tiếng Việt của các em. Người nghiên cứu đã sử dụng phương pháp phỏng vấn 

bán cấu trúc để thu thập thông tin chi tiết từ các đối tượng tham gia. Các cuộc phỏng vấn được 

thiết kế để khám phá và tìm hiểu quan điểm của họ về việc học “ngôn ngữ di sản” tiếng Việt. 

Đối với các cư dân mới người Việt, các cuộc phỏng vấn tập trung vào quan điểm của 

họ về việc sử dụng tiếng Việt trong gia đình khi giao tiếp với con cái, những thuận lợi và khó 

khăn của họ khi dạy tiếng Việt cho con cái, nhận thức của họ như thế nào về giáo dục “ngôn 

ngữ di sản” tiếng Việt cho con em họ. Đối với sinh viên, các câu hỏi xoay quanh việc mẹ của 

các em có sử dụng tiếng Việt với các em khi ở nhà không? Động cơ học tiếng Việt của các em 

là gì? Gia đình có ủng hộ các em học tiếng Việt không? Những khó khăn và thuận lợi mà các 

em phải đối mặt trong quá trình học tập tiếng Việt. Thời gian phỏng vấn khoảng 30-45 phút. 
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Tất cả danh tính của những người được phỏng vấn đều được giữ bí mật bằng cách sử dụng ngụy 

danh. Ngoài ra, người nghiên cứu cũng thực hiện quan sát khi đến thăm gia đình của họ để tìm 

hiểu các cư dân mới người Việt có sử dụng tiếng Việt khi giao tiếp với con cái không, cũng như 

tìm hiểu hoàn cảnh gia đình của các cư dân mới người Việt này. Các cuộc đến thăm này tạo 

được mối quan hệ và niềm tin của họ đối với người nghiên cứu. 

4. Kết quả nghiên cứu 

 4.1. Tình hình sử dụng ngôn ngữ của học sinh thế hệ hai trong gia đình Đài - Việt 

Hiện nay, số người nhập cư qua hôn nhân và người xin nhập quốc tịch Đài Loan (Trung 

Quốc) ngày càng tăng. Việc này cũng đồng nghĩa với việc cư dân thế hệ thứ hai được sinh ra 

trong các gia đình Đài - Việt chiếm tỉ lệ lớn. Theo số liệu thống kê của Bộ Giáo dục Đài Loan 

(Trung Quốc), trong năm học 2022, trong tổng số 285.000 học sinh của các gia đình cư dân mới 

thì có 102.000 học sinh có mẹ/cha là người gốc Việt, chiếm 35,7% (Bộ Giáo dục Đài Loan, 2024). 

Qua phỏng vấn sâu, có 7 cư dân mới người Việt cho biết trước khi chính sách Hướng 

Nam mới được đưa ra, họ thường bị gia đình bên chồng yêu cầu không sử dụng tiếng Việt khi 

giao tiếp với con cái, vì bên gia đình chồng cho rằng sẽ ảnh hưởng đến việc học tiếng Trung 

của các em, vì tiếng Trung được sử dụng rộng rãi trong xã hội, từ trường học, nơi làm việc đến 

các phương tiện truyền thông, là ngôn ngữ chính của các em trong giao tiếp hằng ngày. Do đó, 

gia đình bên chồng tin rằng việc tập trung vào tiếng Trung ngay từ khi còn nhỏ sẽ giúp các em 

dễ dàng hòa nhập vào môi trường xã hội và học tập sau này, họ giải thích: 

Khi mới sinh con, bố mẹ chồng yêu cầu em không được nói và dạy tiếng Việt cho con, họ sợ sẽ 

ảnh hưởng đến khả năng học tiếng Trung của con em. (CD3) 

Mặc dù gia đình bên chồng và ông bà nội không yêu cầu em không được nói tiếng Việt với con, 

nhưng khi em nói tiếng Việt với con thì ông bà không được vui, họ nói họ nghe không hiểu, nên 

sau đó em ít sử dụng tiếng Việt khi nói chuyện với các con, vô tình trở thành thói quen. (CD8) 

Ngoài lý do trên, một số cư dân mới người Việt còn cho biết, trước đây do một số thông 

tin trên truyền thông đưa tin những đàn ông Đài Loan (Trung Quốc) khá lớn tuổi, không có 

tiền, trình độ giáo dục thấp, không kết hôn được với các cô gái Đài Loan (Trung Quốc), nên 

mới đến các nước Đông Nam Á “mua” vợ. Ngoài ra, họ cũng thông tin những phụ nữ Đông 

Nam Á kết hôn với những người Đài Loan (Trung Quốc) này đều là những gia đình nghèo, 

trình độ giáo dục thấp, muốn sang Đài Loan (Trung Quốc) “đổi đời”. Những lý do trên lúc đó 

làm cho vị trí của các cô dâu Đông Nam Á rất thấp, không được xem trọng trong gia đình và 

xã hội Đài Loan (Trung Quốc). Hệ lụy là ngôn ngữ của cư dân mới không được xem trọng, nên 

họ không muốn dạy ngôn ngữ mẹ đẻ của mình cho các con, và ngay chính các con của họ cũng 

nhận ra điều này khi đi học, nên các em cũng không chịu học tiếng Việt. Những điều này hoàn 

toàn đúng với sự quan sát của tôi khi ở Đài Loan (Trung Quốc) học tập. Cách đây 15 năm khi 

mới đến Đài Loan (Trung Quốc) học tập, tôi có tiếp xúc với một số gia đình cư dân mới người 

Việt, khi nghe họ nói chuyện với con cái đều sử dụng tiếng Trung, mặc dù tiếng Trung của họ 

chưa tốt lắm, tôi có hỏi họ sao không dùng tiếng Việt nói chuyện với con, họ trả lời là do các 

bé không chịu học vì khi đến trường các bé đều sử dụng tiếng Trung, nếu nói tiếng Việt thì bạn 

bè trong lớp không hiểu và sẽ bị cười. 

Tuy nhiên, trong khoảng thời gian 9-10 năm trở lại đây, đặc biệt là từ khi Chính phủ 

Đài Loan (Trung Quốc) công bố chính sách Hướng Nam mới vào năm 2016, khuyến khích di 

dân mới và con em của di dân mới phát huy thế mạnh đa văn hoá, tăng cường kết nối giữa ngôn 

ngữ và văn hoá, triển khai các lớp bồi dưỡng tiếng Việt và nâng cao nhận thức về bản sắc văn 

hoá của cha/mẹ là di dân mới cho con em họ. Ví dụ vào năm 2016, Vụ Giáo dục Quốc gia và 



VNU JOURNAL OF FOREIGN STUDIES, VOL. 41, NO. 2 (2025) 111 

Mầm non thuộc Bộ Giáo dục Đài Loan (Trung Quốc) đã xây dựng “Quy định trong việc tài trợ 

cho các đoàn thể dân sự để tổ chức các hoạt động học tập ngôn ngữ cho con em cư dân mới”, 

tài trợ cho các hiệp hội tổ chức các hoạt động như: hội trại ngôn ngữ cư dân mới, lớp học ngôn 

ngữ cho cư dân mới, biểu diễn văn hóa nghệ thuật quốc tế, v.v..., từ đó thúc đẩy ngôn ngữ và 

văn hóa đa dạng của cư dân mới, tăng cường hứng thú cho cư dân thế hệ thứ hai và cộng đồng 

cư dân đối với việc học ngôn ngữ và văn hóa của cư dân mới (TaiWan Today, 2023). Ngoài ra, 

vào năm 2021, theo khảo sát của Sở Di trú Đài Loan (Trung Quốc), có 80% con em di dân mới 

bày tỏ có nguyện vọng học tiếng mẹ đẻ nhiều hơn, và phụ huynh cũng rất đồng tình với những 

thay đổi này của con em họ (Thời báo tân di dân toàn cầu, 2021). Hơn nữa, sự gia tăng giao lưu 

hợp tác thương mại và văn hóa giữa Đài Loan (Trung Quốc) và các nước Đông Nam Á đã làm 

thay đổi quan điểm của người Đài Loan (Trung Quốc) đối với cư dân mới đến từ Đông Nam Á. 

Điều này hoàn toàn trùng khớp qua những cuộc phỏng vấn sâu đối với cư dân mới người Việt, 

họ cho biết: 

Sau khi Chính phủ thúc đẩy chính sách hướng Nam mới, ngôn ngữ mẹ đẻ của di dân mới ngày 

càng được chú ý, em thấy điều này rất tốt, giúp quan hệ giữa Đài Loan và các nước Đông Nam 

Á ngày càng phát triển. (CD 10) 

Theo em thấy thì Chính phủ Đài Loan thúc đẩy tăng cường phát triển ngôn ngữ và văn hóa của 

di dân mới, giúp cho người Đài Loan hiểu rõ hơn về Đông Nam Á, giảm bớt một số thành kiến 

không tốt đối với cô dâu Đông Nam Á. (CD 5) 

Trong bối cảnh toàn cầu hóa và sự giao thoa văn hóa ngày càng mạnh mẽ, việc bảo tồn 

và phát triển “ngôn ngữ di sản” trở nên quan trọng hơn bao giờ hết, đặc biệt là đối với cộng 

đồng người Việt tại Đài Loan (Trung Quốc). Một số cư dân mới người Việt cho biết hiện nay, 

các trường tiểu học, trung học cơ sở và trung học phổ thông đều có mở chương trình dạy tiếng 

Việt, nên họ đã tích cực khuyến khích con cái tham gia các lớp tiếng Việt do trường tổ chức để 

hiểu rõ về văn hóa Việt Nam hơn. Việc này không chỉ giúp các con em cư dân mới có cơ hội 

rèn luyện kỹ năng ngôn ngữ mà còn giúp họ tiếp cận sâu hơn với văn hóa Việt Nam, từ đó hình 

thành và duy trì mối liên kết với cội nguồn của mình. 

Trong quá trình phỏng vấn với các em sinh viên là con em cư dân mới người Việt, một 

số em cho biết hiện nay, ngôn ngữ Đông Nam Á, đặc biệt là tiếng Việt, không những được 

nhiều con em cư dân mới người Việt theo học, mà cũng có nhiều sinh viên Đài Loan (Trung 

Quốc) hay những người đi làm theo học. Ngoài ra, một số em chia sẻ rằng họ đã nhận ra tầm 

quan trọng của việc thông thạo tiếng Việt không chỉ để duy trì mối liên hệ với nguồn gốc gia 

đình bên ngoại mà còn để tận dụng các cơ hội nghề nghiệp trong tương lai. Các em hiểu rằng 

trong bối cảnh hội nhập kinh tế khu vực Đông Nam Á, quan hệ thương mại và hợp tác giữa Đài 

Loan (Trung Quốc) và Việt Nam ngày càng được thắt chặt. Việt Nam hiện là một trong những 

đối tác thương mại quan trọng của Đài Loan (Trung Quốc) tại Đông Nam Á, với nhiều dự án 

đầu tư lớn. Chính vì vậy, việc thông thạo tiếng Việt có thể mang lại lợi thế cạnh tranh trong thị 

trường lao động, họ cho biết: 

Tiếng Việt ngày càng được ưa thích tại Đài Loan, do dễ học hơn so với tiếng Thái và tiếng Miến 

Điện. Hiện nay, lớp em có khoảng 40 bạn sinh viên đang theo học tiếng Việt. Ngoài việc học 

tiếng Việt, tụi em còn được giáo viên giới thiệu văn hóa Việt Nam. (SV 5)  

Em học tiếng Việt được 2 năm rồi, hiện nay, em có thể giao tiếp chút ít với ông bà ngoại, em 

muốn sau này sẽ đi làm việc ở Việt Nam. Em sẽ cố gắng học tốt tiếng Việt. (SV 12) 

Em muốn sau khi tốt nghiệp sẽ đi du lịch Việt Nam thăm ông bà ngoại và cô chú, em muốn dùng 

tiếng Việt giao tiếp với họ. Ngoài ra, em cũng muốn thi vào sở di dân làm việc, nên em phải cố 

gắng học tốt tiếng Việt. (SV 9) 

Kết quả phỏng vấn trên cho thấy sự thúc đẩy chính sách giáo dục “ngôn ngữ cư dân 
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mới/ngôn ngữ di sản” của Đài Loan (Trung Quốc) đã ảnh hưởng đến nhận thức của các bà mẹ 

nhập cư người Việt và con em của họ. Trước đây, nhiều bà mẹ Việt có thể lo lắng việc dạy tiếng 

Việt cho con sẽ gây khó khăn trong việc học tập và hòa nhập xã hội Đài Loan (Trung Quốc), nơi 

tiếng Trung là ngôn ngữ chính. Tuy nhiên, với sự thúc đẩy từ chính sách “ngôn ngữ di sản”, nhận 

thức này đã thay đổi. Các bà mẹ cư dân mới người Việt đã nhận ra tầm quan trọng của việc giữ 

gìn ngôn ngữ mẹ đẻ, không chỉ như một cách để duy trì mối liên hệ với quê hương mà còn như 

một tài sản văn hóa và ngôn ngữ quý báu cho con em họ. Họ đã tích cực khuyến khích con em 

mình tham gia các lớp tiếng Việt hay các lớp bồi dưỡng tiếng Việt do các tổ chức, đơn vị tổ chức, 

dẫn đến số lượng con em cư dân mới người Việt biết nói tiếng Việt ngày càng gia tăng. 

4.2. Ngôn ngữ di sản tiếng Việt: Tầm quan trọng và thách thức trong việc duy trì phát triển 

tại Đài Loan (Trung Quốc) 

“Ngôn ngữ di sản” đóng vai trò quan trọng trong việc duy trì và truyền tải bản sắc văn 

hóa qua các thế hệ. Trong các gia đình nhập cư, đặc biệt là các gia đình có cha mẹ từ các quốc 

gia khác nhau, “ngôn ngữ di sản” thường là cầu nối giúp trẻ em hiểu và tiếp nhận di sản văn 

hóa của cha mẹ. Việc sử dụng ngôn ngữ này trong gia đình không chỉ giúp duy trì sự kết nối 

với nguồn gốc dân tộc mà còn giúp trẻ em phát triển khả năng ngôn ngữ đa dạng. 

Sự hiện diện của “ngôn ngữ di sản” trong gia đình giúp trẻ em phát triển một nhận thức 

mạnh mẽ về nguồn gốc và lịch sử văn hóa quê hương của cha/mẹ mình. Khi trẻ em được khuyến 

khích sử dụng “ngôn ngữ di sản”, các em không chỉ học được cách giao tiếp mà còn tiếp thu những 

câu chuyện, những bài học lịch sử và những giá trị văn hóa quan trọng từ cha mẹ và ông bà. Những 

câu chuyện dân gian, những bài hát ru, hay những câu tục ngữ không chỉ là phương tiện giải trí mà 

còn là cách thức mà các thế hệ trước truyền tải tri thức và kinh nghiệm sống cho thế hệ sau. 

Tuy nhiên, việc duy trì “ngôn ngữ di sản” không phải lúc nào cũng dễ dàng, đặc biệt là 

trong các xã hội mà ngôn ngữ chính chiếm ưu thế. Trẻ em thường phải đối mặt với áp lực từ xã 

hội, bạn bè, và trường học để hòa nhập và sử dụng ngôn ngữ chính thay vì “ngôn ngữ di sản”. 

Sự khác biệt về ngôn ngữ có thể khiến trẻ em cảm thấy khác biệt và bị tách biệt khỏi bạn bè, 

dẫn đến việc chúng có xu hướng từ bỏ “ngôn ngữ di sản” để cảm thấy hòa nhập hơn với môi 

trường xung quanh. 

Ngoài ra, trong nhiều trường hợp, cha mẹ không có đủ thời gian, tài nguyên, hoặc kiến 

thức để dạy con cái ngôn ngữ di sản một cách đầy đủ. Sự thiếu hụt các nguồn tài liệu giảng dạy, 

thiếu giáo viên có trình độ, và thiếu các chương trình hỗ trợ “ngôn ngữ di sản” trong hệ thống 

giáo dục là những rào cản lớn trong việc duy trì và phát triển ngôn ngữ này. 

Trong quá trình phỏng vấn với các cư dân mới người Việt, nhiều người đã chia sẻ rằng 

do trình độ tiếng Việt của họ bị hạn chế, thường chỉ dừng lại ở cấp một hoặc cấp hai, nên việc 

dạy con cái đọc và viết tiếng Việt gặp nhiều khó khăn. Thay vì tập trung vào việc dạy con các 

kỹ năng đọc viết, họ chủ yếu tập trung vào việc dạy con nói tiếng Việt, nhằm đảm bảo con cái 

vẫn duy trì được khả năng giao tiếp cơ bản bằng “ngôn ngữ di sản” của mình. Điều này dẫn đến 

tình trạng nhiều trẻ em trong các gia đình cư dân mới người Việt chỉ có khả năng nói ít tiếng 

Việt mà không thể đọc hoặc viết thành thạo. Việc thiếu hụt kỹ năng này có thể ảnh hưởng đến 

khả năng của trẻ trong việc tiếp cận các tài liệu văn hóa, lịch sử, và giáo dục bằng tiếng Việt, 

làm giảm sự kết nối của chúng với di sản văn hóa của mình. Ngoài ra, có 2 cư dân mới người 

Việt cho biết, do vợ chồng bận đi làm kiếm tiền, không có thời gian chăm sóc con, nên họ gửi 

con về Việt Nam cho ông bà ngoại chăm sóc và đi học ở Việt Nam, đến khoảng 12-15 tuổi thì 

họ đón con về lại Đài Loan (Trung Quốc), nên tiếng Việt của con họ khá tốt. 

Đối với con em cư dân mới người Việt, các em cho biết trong quá trình học tiếng Việt, 
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các em bị hạn chế về khả năng đọc và viết. Ngoài ra, một số em cho biết các thanh điệu trong 

tiếng Việt cũng phức tạp và đòi hỏi người học phải có sự nhạy bén trong việc nghe và phát âm 

để tránh những hiểu lầm không đáng có trong giao tiếp. Ngoài ra, có một số bạn cho rằng ở môi 

trường ngoài gia đình, tiếng Việt hiếm khi được sử dụng, đặc biệt là trong hệ thống giáo dục và 

các hoạt động xã hội. Điều này khiến cho các em ít có cơ hội thực hành và nâng cao kỹ năng 

ngôn ngữ của mình. 

Bảo tồn tiếng Việt như là “ngôn ngữ di sản” không chỉ có ý nghĩa đối với việc duy trì 

bản sắc văn hóa của người Việt tại Đài Loan (Trung Quốc), mà còn đóng góp vào sự đa dạng 

ngôn ngữ và văn hóa của xã hội Đài Loan (Trung Quốc). Để giải quyết vấn đề này, cần có sự 

hỗ trợ từ cả gia đình, cộng đồng và chính phủ, bao gồm: việc phát triển các chương trình giáo 

dục “ngôn ngữ di sản”, tổ chức các hoạt động văn hóa, và tạo ra môi trường thuận lợi cho việc 

sử dụng và học tập tiếng Việt. Qua đó, các cư dân mới người Việt phải có ý thức sử dụng và 

dạy tiếng Việt cho con mình khi còn nhỏ, khuyến khích động viên các con nói tiếng Việt; đưa 

các con tham gia các hoạt động văn hóa liên quan đến Việt Nam; thường xuyên cho các em trò 

chuyện với gia đình bên Việt Nam và thỉnh thoảng đưa các em về Việt Nam thăm họ hàng để 

có sự gắn kết với gia đình bên ngoại cũng như hiểu biết thêm về văn hóa Việt Nam. 

Các cơ quan, tổ chức của Việt Nam tại Đài Loan (Trung Quốc) cũng có vai trò quan 

trọng trong việc duy trì và phát huy bản sắc văn hóa dân tộc cho cộng đồng người Việt sinh 

sống tại đây. Để đạt được mục tiêu này, cần thường xuyên tổ chức các buổi giao lưu văn hóa, 

giúp cư dân mới người Việt và con em họ có thể tìm hiểu sâu hơn về văn hóa, truyền thống và 

phong tục tập quán của quê hương. Những sự kiện này không chỉ giúp kết nối cộng đồng người 

Việt, mà còn tạo cơ hội để thế hệ trẻ sinh ra và lớn lên tại Đài Loan (Trung Quốc) thấm nhuần 

và duy trì ngôn ngữ mẹ đẻ. Ngoài ra, việc mở các lớp học tiếng Việt cũng là một yếu tố quan 

trọng trong việc giữ gìn ngôn ngữ và văn hóa. Những lớp học này không chỉ dành cho con em 

của các cư dân mới người Việt, mà còn có thể mở rộng cho cả các thành viên khác trong gia 

đình hoặc những người có mong muốn học tiếng Việt. Bằng cách này, ngôn ngữ sẽ không bị 

mai một theo thời gian, và người Việt tại Đài Loan (Trung Quốc) sẽ có cơ hội sử dụng tiếng 

Việt trong cuộc sống hàng ngày một cách tích cực hơn. Sự hỗ trợ từ các cơ quan đơn vị không 

chỉ dừng lại ở mặt ngôn ngữ mà còn là cầu nối văn hóa, giúp cộng đồng người Việt tự hào về 

gốc gác của mình trong môi trường đa văn hóa. 

5. Kết luận 

“Ngôn ngữ di sản” là một phần quan trọng của bản sắc văn hóa và sự gắn kết giữa các 

thế hệ trong các gia đình nhập cư. Mặc dù đối mặt với nhiều thách thức, việc duy trì và phát 

triển “ngôn ngữ di sản” vẫn là một nhiệm vụ quan trọng. Để đạt được điều này, cần có sự hợp 

tác giữa gia đình, cộng đồng, và xã hội, với sự hỗ trợ từ các chính sách và chương trình giáo 

dục thích hợp. Trong bối cảnh toàn cầu hóa, “ngôn ngữ di sản” không chỉ góp phần bảo tồn sự 

đa dạng ngôn ngữ mà còn thúc đẩy sự hiểu biết và tôn trọng lẫn nhau giữa các nền văn hóa khác 

nhau. Việc duy trì “ngôn ngữ di sản” không chỉ là bảo vệ một di sản văn hóa quý báu mà còn 

là góp phần vào việc xây dựng một xã hội đa dạng, bao dung, và phong phú hơn. 
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